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Jazyk keèua je �ivý jazyk, kterým se mluví v andských zemích: v Peru, Bolívii
a Ekvádoru. V Peru a v Bolívii se jazyk jmenuje keèua, v Ekvádoru kièua („e“ a „i“
v nìkterých oblastech splývají). V Peru, kde �ije dnes pøibli�nì 27 miliónù obyvatel,
z èeho� je asi 33 % indiánù (v naprosté vìtšinì Keèuù) a 48 % míšencù, hovoøí jazykem
keèua podle odhadù pøibli�nì 6 miliónù lidí.

1. Pùvod a rozšíøení jazyka keèua

Jazyk keèua byl oficiálním jazykem øíše Inkù. Inkové pøišli do Cuska ve 12. století (od
jezera Titicaca, z Tíwanacu), tehdy hovoøili svým vlastním jazykem, nikoli keèua. Postupnì
upevòovali svou moc v údolí Cuska, rozšiøovali své území a porobili si také kmen Keèuù,
jeho� jazyk posléze pøevzali a zaèali šíøit jako�to oficiální jazyk svého státu. K nejvìtšímu
územnímu rozmachu øíše došlo za panovníkù Pachacuteca, Tupaca Yupanquiho a Huayna
Capaca ve druhé polovinì 15. století. V první polovinì 16. století byla zemì dobyta Španìly.
Obrovská øíše, která sahala zhruba od dnešní ji�ní Kolumbie po severní Chile a seve-
rozápadní Argentinu, trvala pøibli�nì osmdesát let. Inkové šíøili jazyk keèua, jak ji� bylo uve-
deno, nicménì na jeho upevnìní v porobených oblastech nemìli „dostatek èasu“.

Jazyk keèua, kterým se dnes hovoøí v andské oblasti, je znaènì nejednotný, jsou velké
rozdíly ve slovní zásobì – i tak základní slova, jako je napøíklad voda, se výraznì liší: unu
a yaku. Jsou rozdíly v pou�ívání pøípon: do Cuska se øekne CuscoTA nebo CuscoMAN (res-
pektive QosqoTA – QosqoMAN) mluvím keèujsky: runasimiTA rimani nebo runasimiPI ri-
mani, my jsme: òoqaNCHIS kaNCHIS nebo òoqaNCHIK kaNCHIK… Je rozdílná
i výslovnost. Existuje velké mno�ství variant jazyka keèua, ve kterých se zøejmì odrá�ejí
ještì pøedincké místní jazyky (dialekty).

Jazyk keèua je �ivý jazyk, v nìkterých vysokohorských oblastech Peru se jinak ne�
keèua nedomluvíme. Ve mìstech a vìtších vesnicích umìjí keèujští obyvatelé také
španìlsky, v menších nebo od silnice vzdálenìjších vískách hovoøí španìlsky v omezené
míøe dìti (uèí se španìlštinu ve škole) nebo mu�i (chodí za prací mimo svùj jazykový
okruh), �eny ve vìtšinì pøípadù mluví pouze keèua (jejich úkolem je péèe o rodinu a stáda,
pohybují se v blízkém okolí vesnice, cizí jazyk – španìlštinu, pro �ivot nepotøebují).

2. Uèebnice jazyka keèua

První gramatika jazyka keèua byla vydána v Limì r. 1607 a první slovník r. 1608. Je-
jich autorem je Diego Gonzáles de Holguín. Tato díla vycházela z keèujštiny, kterou se
hovoøilo v Cusku v 16. století. V dobì koloniální vznikaly další slovníky a pøíruèky pro
potøeby misionáøù. V posledních letech jsou vytváøeny slovníky, gramatiky a uèebnice ja-
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zyka keèua, které vycházejí z dnešního �ivého jazyka, a to pøedevším z oblasti Ayacucho
a kraje Cusco, kde jazykem keèua mluví vìtšina obyvatel vesnic.

Od r. 1996 existuje v Peru systém základních bilingvních škol projektu EBI – Educa-
ción bilingue intercultural, kde se vyuèuje v rodném jazyce dìtí, tedy v keèua, a ve
španìlštinì. Základní škola je šestiletá, v prvních dvou roènících probíhá výuka ze 70 %
v keèua a 30 % ve španìlštinì, ve tøetí a ètvrté tøídì je pomìr jazykù 50 % a v páté a šesté
tøídì je výuka ze 70 % ve španìlštinì a 30 % v keèua. Ve školách dìti pou�ívají uèebnice,
jednotné pro celý stát, a tím si upevòují urèitou, státem zvolenou normu. Mezi jazykovìdci
probíhají diskuse o tom, která varianta bude zvolena pro celonárodní spisovnou keèujštinu
– jazyk oblasti Ayacucha nebo Cuska, zatím se váhy pøiklánìjí spíše pro Ayacucho.

3. Pravopis a výslovnost

K zápisu keèujských textù se pou�ívá latinka se španìlskými hláskami. Zapsané slovo
vyslovujeme podle pravidel španìlské výslovnosti „ch“ = /è/, ll = /lj/… Nìkteré keèujské
hlásky španìlština nemá, zde se pravopis pøipodobòuje nejbli�ším pøíbuzným zvukùm
nebo jejich kombinaci, pøípadnì se pou�ívá apostrof u okluzívních souhlásek, atd.

Písemná podoba jazyka keèua je ještì více nejednotná ne� slovní zásoba. Slovo ètyøi
se píše tawa nebo tahua, podobnì vidíme Wayna Picchu nebo Huayna Picchu.

Jazykovìdci usilují o vytvoøení normy i v písemném vyjadøování. Obecným pro-
blémem všech jazykù je ovšem uvedení uzákonìné normy do praxe, napø. jméno mìsta
Cusco (ve španìlštinì) se u� nìkolik let podle normy správnì píše se „s“, v praxi se ale stále
uvádí chybnì Cuzco se „z“. (V keèua se název mìsta píše Qosqo.)

Nìkteré souhlásky se vyskytují v obou jazycích – jsou pùvodní v jazyce keèua a ve
španìlštinì se nacházejí také. Nìkteré souhlásky se vyskytují pouze v jednom z jazykù, ve
slovech druhého se neobjevují. U nìkterých souhlásek je tì�ké stanovit, zda je pùvodní
v keèua nebo je pøejatá ze španìlštiny, napø. „c“, které se vyslovuje jako /s/ nebo /k/. Tuto
hlásku vídáme napsanou u pùvodních keèujských slov, napø. Apurimac (název øeky, který
mù�eme pøelo�it jako – bùh, který mluví). Kdy� pøišli Španìlé do øíše Inkù a zaèali zapiso-
vat keèujská slova, posléze vytváøet slovníky...., pøepisovali slyšené keèujské hlásky
do podoby psaných znakù jim známých, tedy španìlských. Keèujské „k“ tedy bì�nì zapi-
sovali pomocí „c“. Dnes je tendence nahrazovat psané „c“ v keèujských slovech sou-
hláskou „k“ nebo „q“. Hláska „c“ je v uèebnicích obvykle uvádìna jako pùvodní keèujská,
ve slovnících (španìlsko – keèujských) se ale nevyskytuje, neexistuje napø. oddíl písmene
„c“, vyskytuje se bì�nì ve spojení „ch“, které ale pøepisuje jinou hlásku, vyslovenou sou-
hlásku /è/. Proto ji øadíme mezi souhlásky pøejaté ze španìlštiny.

4. Keèua – aglutinaèní jazyk

Jazyk keèua je aglutinaèní jazyk, ke slovu nebo koøeni slova se pøipojují pøípony
a koncovky, které se mohou hromadit. Ka�dá pøípona a koncovka má v�dy jeden význam –
oznaèuje napø. zdrobnìlinu, pøivlastnìní, èíslo nebo „pád“…:

wasi – dùm wasiKUNA – domy
wasiCHA – domek wasiMAN – k domu
wasiYKI – tvùj dùm wasiTA – 4. pád dùm
wasiCHU – „CHU“ je pøípona, oznaèující otázku
Wasichaykikunachu – si mù�eme pro pøehlednost rozepsat po èástech
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wasiCHA–YKI–KUNA–CHU – Jsou to tvé domy?
takiY – zpívat takiCHI–NI – rozezpívám
takiNI – zpívám takiNKI–CHU – Zpíváš?
takiSHA–NI – teï právì zpívám

Pøípony a koncovky se píší malým písmenem, my je ale pro pøehlednost píšeme
velkým písmenem a oddìlujeme jednotlivé pøípony pomlèkami.

5. Poznámky k základùm gramatiky

5.1 Skloòování podstatných jmen

Podstatná jména se v jazyce keèua skloòují tak, �e k nim pøipojujeme pøíslušné koncovky

Pøehled pádù a jejich koncovek:
1. wasi wasiKUNA
2. wasiQ (lapisQPA) wasiKUNA–Q (lapisKUNA–Q)
3. wasiPAQ wasiKUNA–PAQ

5.2 Zmìna významu slovesa pøipojováním rùzných pøípon

Pøehled pøípon z knihy „Hable quechua“ (Mluvte keèua) od J. R. Quispe, Univ. Nacio-
nal de San Agustín, 1994, str. 78:
sloveso wayllu – milovat + pøípony
KAPU–Y – milovat své PA–Y – vrátit se k lásce – k milování
KU– Y – milovat se PAYA–Y – milovat èasto
CHKA–Y – být milován PAKU–Y – spojit se s nìkým za úèelem milování
CHI–Y – zpùsobit, �e nìkdo miluje PU–Y – milovat kvùli jinému
CHIKU–Y – nechat se milovat RAYA–Y – setrvat v lásce, milování
YKACHA–Y– milovat jednou, podruhé RI–Y – zaèít trochu milovat
MU–Y – jít milovat RQU–Y – milovat z pøíznì
NAKU–Y – milovat se vzájemnì YKU–Y – miluj ho, prosím
NAYA–Y – tou�it po lásce YSH – pomoci milovat

6. Pøíbuznost jazykù keèua a aymara

Dalším významným jazykem v andské oblasti je aymara. Hovoøí se jím na rozsáhlém
území kolem jezera Titicaca. Zde se v minulosti rozvíjela velmi významná kultura Tíwana-
cu (Tiahuanacu).

V osmém století bylo Tíwanacu vzkvétajícím kamenným mìstem s desítkami tisíc
obyvatel. Bylo administrativním a církevním støediskem kraje. V dalším období kultura
Tíwanacu expanduje na rozsáhlé území, kolem pøelomu tisíciletí ovlivòuje místní kultury
od dnešního severního Peru po sever Chile, neví se, jestli se jednalo o vojenské výboje,
pùsobení misionáøù nebo obchodníkù, kteøí pøispívali k „výmìnì informací“ mezi
vzdálenými oblastmi, jisté ale je, �e tíwanacké motivy pøekrývají místní (jak mù�eme èíst
z textilií, keramiky…). V Peru je v této dobì významnou kulturou Wari.

Pøibli�nì od r. 1140 zaèínají v Tíwanacu problémy. Potrvají mnoho let, po dobu vlády
posledních pìti tíwanackých panovníkù – od Manco Capaca po Titu Yupanquiho. Øíši na-
padly kmeny z Amazonie, dobyly hlavní mìsto, následnì vypukla epidemie choroby,
dochází k sociálním bouøím, zaèíná se projevovat dlouhodobé sucho (potrvá pøibli�nì tøi
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sta padesát let), toto všechno zpùsobilo, �e øíše byla rozvrácena. Kolem r. 1187 z ní odchází
elita v èele s panovníkem Titu Yupanqui. Tato skupina se dostává postupem èasu do Cuska,
kde se usadí a odkud posléze vládne „svìtu“ (Carlos Ponce Sanguinés, 2005).

Na území Tíwanacu, bez pevného centrálního pùsobení, se vytváøejí místní „kní�ectví“.
V oblasti jezera Titicaca se rozvíjí kultura Collù. Collové byli jistì velmi významnou kultu-
rou, nebo� Inkové, jejich� øíše se nazývala Tawantinsuyu, øíše Ètyø èástí, dali pøímo do jména
jedné z tìchto èástí jejich jméno, provincie se nazývala Collasuyu, provincie Collù.

V dobì velkého rozmachu øíše Inkù dochází k èastým povstáním porobených kmenù.
Pro zklidnìní situace Inkové pøesídlovali obyvatele státu: rebely z okrajù øíše do u� zpacifi-
kovaného prostøedí, naopak z centra vysílali své „pøíznivce“ osídlit pohranièí. Tak se stalo,
�e za inky Tupaca Yupanquiho byla do oblasti jezera Titicaca pøemístìna komunita ze se-
verní èásti incké øíše. Dostali se do mìsta Juli a okolí. Pøíchozí se èásteènì smísili
s místními starousedlíky, bìhem èasu pøevzali jejich jazyk.

V 17. století vytváøeli misionáøi oblasti jezera Titicaca s centrem v Juli slovník
místního jazyka. Jejich informátory byli shodou okolností oni pøesídlenci. Slovník byl vy-
tvoøen a na otázku, jak se jmenuje místní kmen, odpovìdìli informátoøi: „Aymara“. Jazyk
byl nazván aymarštinou a místní kmen Aymary. Z nám ji� známých skuteèností mù�eme
vydedukovat, �e se ale jednalo o jazyk, kterým hovoøili Collové, kteøí zde �ili v rozsáhlé
oblasti, ve skuteènosti byla zapsaným jazykem „collština“. Historickým omylem ale jazyk
a národ dostal jméno aymara – Aymara. Byl to jazyk, jeho� základem byl jazyk Tíwanacu.
Inkové, kteøí, pøišli do Cuska ve 12. století, hovoøili tímto jazykem.

Pùvodnì byly jazyky keèua a aymara od sebe místnì velmi vzdálené. Oblast údolí
Cuska, kde �ili ve 12. století Keèuové, kde se hovoøilo keèujsky, a oblast jezera Titicaca,
kde se ve 12. století mluvilo „aymarsky“ (respektive jazykem Tíwanacu, v incké dobì
øeknìme „jazykem Collù“) jsou od sebe pomìrnì vzdálené. Díky politice Incké øíše (šíøení
jazyka keèua) a vlivem èinnosti misionáøù v dobì koloniální (pùsobících na porobené oby-
vatele v jejich jazyce), se velice rozšíøil jazyk keèua a oba jazyky spolu dnes sousedí.

Nìkteøí autoøi uvádìjí, �e keèua a aymara jsou jazyky nezávislé, jiní, �e se jedná o ja-
zyky pøíbuzné, které mají stejný pùvod. Je tøeba konstatovat, �e mezi jazyky existuje
vzájemné pøejímání slov, fonetika a gramatika jsou si blízké, oba jazyky jsou aglutinaèní.
Nicménì existují i „odlišnosti ve shodì“ – mnohá slova stejnì znìjí, ale mají rùzný význam
(František Vrhel, 1976).
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Jazyk quechua – keèua

Olga Vilímková

Abstrakt

Jazyk keèua je �ivý jazyk, kterým se mluví v andské oblasti Peru, Bolívie a Ekvádoru.
Jeho slovní zásoba, gramatická pravidla, výslovnost i písemná forma jsou v rùzných oblas-
tech nejednotné. Jazyk keèua je aglutinaèní jazyk, ke slovu nebo koøeni slova se pøipojují
pøípony a koncovky, které se mohou hromadit. Ka�dá pøípona a koncovka má v�dy jeden
význam – oznaèuje napø. zdrobnìlinu, pøivlastnìní, èíslo, otázku… Jazyk keèua vyjadøuje
gramatické kategorie, napø. u jmen èíslo jednotné a mno�né, „pádové vztahy“, u sloves
èasy, zpùsoby… pomocí pøípon a koncovek. Èlánek obsahuje struèný pøehled gramatiky.
Èlánek se rovnì� zmiòuje o vztahu jazykù keèua a aymara.

Klíèová slova: keèua; aglutinaèní jazyk; Keèuové; Inkové.

The Quechua language

Abstract

The Quechua language is a life language which is used in Andes area of Peru, Bolivia
and Ecuador. Its vocabulary, gramatic rules, pronontiation and a written form are diferent
in various areas. The Quechua language is an aglutinative language, it means we add suffi-
xes to the basic word which can be cumulated. Every suffix has the only one expression – it
designate e.g. pet name, appropriation, number, question..... . The Quechua languege ex-
press gramatic rules e.g. by nouns singular and plural, relationes pronounced by cases, verb
tenses..., using suffixes. The paper contents a short review of gramatic. The article menti-
ons the relation between Quechua and Aymara languages as well.

Key words: Quechua language; agglutinative language; the Quechua nation; Incas.
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